
 

 
 

 

AFGANĶSTAN ¥ZBEK ķĶĶRĶNĶN YAZIM SORUNLARI
* 

Selahittin TOLKUN ** 

¥zet 

Afganistanôēn kuzeyinde yer alan ve kaynaklarda Bend-i T¿rkistan, T¿rkistan-ē Sagir, Cenub´ T¿rkistan gibi 

adlarla anēlan bºlge yaklaĸēk olarak bin beĸ y¿z yēldēr T¿rk yurdudur. Bºlgede g¿n¿m¿zde esasen ¥zbek ve 

T¿rkmen T¿rkleri yaĸamaktadēr. ¥zbekler ¿lkede ¿­¿nc¿, T¿rkmenler ise dºrd¿nc¿ b¿y¿k etnik topluluktur. 

Bilhassa ge­tiĵimiz son y¿zyēlda ¿lkedeki baĸta totaliter idareden, ardēndan i­ kargaĸalardan dolayē T¿rk 

topluluklarē ana dillerinde eĵitim gºrememiĸlerdir. Klasik Doĵu T¿rk Edebiyatēnēn b¿y¿k ĸairleri Ali ķ´r Nev©´  

ve H¿seyin Baykara gibi bir­ok T¿rk edip ve ĸairinin yetiĸtiĵi bu coĵrafyada T¿rk­e, son y¿zyēlda varlēĵēnē 

edeb´ alanda esasen ĸiirde gºsterebilmiĸtir. Afganistanôda resmi dil Derice-Fars­adēr. Yakēn dºnemde kabul 

edilen kanun sayesinde azēnlēklar yoĵun olduklarē bºlgelerde anadillerinde eĵitim yapabilmektedir. Afganistan 

¥zbekleri tarih´ Klasik Doĵu (¢aĵatay) T¿rk­esinin miras­ēsē olarak h©len dahi ĸiir dilinde geleneĵi 

s¿rd¿rmektedirler. Ancak geleneĵi s¿rd¿r¿rken ºte yandan kuzeyde, ¥zbekistan Cumhuriyetiônde geliĸen yazē 

ve ĸiir dilinden de etkilenmektedirler. Afganistanôdaki ¥zbek ve T¿rkmen T¿rkleri h©len dahi Arap alfabesi 

kullanmaktadērlar. Ge­miĸte yaklaĸēk bin yēl kullanēlan Arap alfabesi yerine g¿n¿m¿z T¿rkistan 

Cumhuriyetlerinde alfabe durumu ĸºyledir. ¥zbekistan ve T¿rkmenistanôda Latin; Kērgēzistan, Kazakistan ve 

Tacikistanôda Kiril alfabesi kullanēlmaktadēr. ¢in h©kimiyetindeki Doĵu T¿rkistan Muhtar Cumhuriyetiôndeki 

Uygur T¿rkleri ise tarih´ ¢aĵatay ve Osmanlē yazē sistemiyle hi­ ilgisi olmayan Arap kºkenli bir alfabe 

kullanmaktadērlar. B¿t¿n bunlarē dikkate aldēĵēmēzda diyebiliriz ki Klasik Doĵu (¢aĵatay) T¿rk yazē geleneĵini 

hem alfabe hem de yazēm yºn¿nden yalnēzca G¿ney T¿rkistanôda (Afganistan) yaĸayan ¥zbek ve T¿rkmen 

T¿rkleri s¿rd¿rmektedirler. Afganistan ¥zbek ĸiir dilinde; gºrebildiĵimiz kadarēyla klasik ĸiir geleneĵi, Deri-

Fars dili, ¥zbekistan ºl­¿nl¿ dili gibi deĵiĸik etkenler sonucunda imlada ºnemli ikilikler, tutarsēzlēklar 

gºr¿lmektedir.  

Anahtar kelimeler: Afganistan ¥zbek ĸiiri,  Afganistanôdaki ¥zbekler, yazēm sorunlarē 

 

ORTHOGRAPHIC PROBLEMS OF THE UZBE K POETRY OF 

AFGHANISTAN  

Abstract 

Northern Afghanistan, which appears in historical sources with names like `the embankment of Turkestan`, 

`Lower Turkestan`, Sothern Turkestan`, has been populated by Turkic peoples for almost one thousand and five 

hundred years. The region is still mainly populated by Uzbeks and Turkmens. Uzbeks are the third largest ethnic 

group in the country and the Turkmens the fourth. Particularly in the last century Turkic peoples have been 

deprived of education in their mother tongue as a result of totalitarianism and internal disorder. Here at in the 

region, where Ali Sher Navai and Huseēn Bayqara the founders of Eastern Turkic Literature had produced their 

work and which had been a centre of Turkic literature for centuries, Turkic has mainly become a language of 

poetry in the last century. The official language in Afghanistan is Dari=Persian. The minorities have obtained the 
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opportunity to conduct education in mother tongue with a recent regulation. Uzbeks of Afghanistan, who are 

inheritors of the Classical Eastern (Chagatai) Turkic, still maintain the tradition of poetry. However, they also are 

under the influence of the written and poetical language developing in the north in the Republic of Uzbekistan.  

Uzbeks and Turkmens in Afghanistan are still using the Arabic script. The contemporary situation in the use of 

scripts in the modern-day Turkestani republics, where the Arabic script had been used for almost a millennium in 

the past, is as follow: the Latin script is used in Uzbekistan and Turkmenistan, the Cyrillic script in Kirgizia, 

Kazakhstan and Tajikistan. In the Chinese controlled autonomous republic in Eastern Turkestan an Arabic based 

script, which has nothing to do with the historical Chagatai and Ottoman alphabets, is used. When all these are 

taken into consideration it could be said that Classical Eastern (Chagatai) Turkic written language is maintained 

only in Southern Turkestan (Afghanistan) by Uzbeks and Turkmens. It is seen that significant dualities and 

contradictions are present in the Uzbek poetical language of Afghanistan as a result of influences from various 

sources like the classical poetry tradition, the Dari-Persian language and the standard language of Uzbekistan. 

Key words: The Uzbek Poetry of Afghanistan, Uzbeks in Afghanistan, Orthographic Problems 

Giriĸ  

Afganistanôēn kuzeyi bilindiĵi ¿zere yaklaĸēk olarak bin beĸ y¿z yēldēr T¿rk yurdudur.  Gerek 

yerli gerekse yabancē kaynaklarda bºlge, ­ok defa Bend-i T¿rkistan, T¿rkistan-ē Sagir, Cenub´ 

T¿rkistan gibi adlarla anēlmēĸtēr. H©lihazērda bºlgede ¥zbek ve T¿rkmen T¿rkleri 

yaĸamaktadēr. ¥zbekler ¿lkede ¿­¿nc¿, T¿rkmenler ise dºrd¿nc¿ b¿y¿k etnik topluluktur. 

Bilhassa ge­tiĵimiz son y¿zyēlda ¿lkedeki baĸta totaliter idareden, ardēndan i­ kargaĸalardan 

dolayē T¿rk topluluklarē ana dillerinde eĵitim gºrememiĸlerdir.  

Asērlarca baĸta Klasik Doĵu T¿rk Edebiyatēnēn kurucusu Ali ķ´r Nev©´ olmak ¿zere bir­ok 

T¿rk edip ve ĸairinin yetiĸtiĵi coĵrafyada T¿rk­e, varlēĵēnē son y¿zyēlda edeb´ alanda esasen 

ĸiirde gºsterebilmiĸtir. Afganistanôda resmi dil Derice-Fars­adēr. Yakēn dºnemde kabul edilen 

kanun sayesinde azēnlēklar yoĵun olduklarē bºlgelerde sēnērlē da olsa anadillerinde eĵitim 

yapabilmektedir.  

Afganistan ¥zbekleri, tarih´ Klasik Doĵu (¢aĵatay) T¿rk­esinin miras­ēsē olarak h©len dahi 

ĸiir dilinde geleneĵi s¿rd¿rmektedirler. Ancak geleneĵi s¿rd¿r¿rken ºte yandan kuzeyde, 

¥zbekistan Cumhuriyetiônde geliĸen yazē ve ĸiir dilinden de etkilenmektedirler.  

Afganistanôdaki ¥zbek ve T¿rkmen T¿rkleri h©len dahi Arap alfabesi kullanmaktadērlar. 

Ge­miĸte yaklaĸēk bin yēl Arap alfabesi kullanan T¿rkistan coĵrafyasēnda mevcut alfabe 

durumu ĸºyledir. ¥zbekistan ve T¿rkmenistanôda Latin; Kērgēzistan, Kazakistan ve 

Tacikistanôda Kiril alfabesi, ¢in h©kimiyetindeki Doĵu T¿rkistanôdaki Uygurlar ise tarih´ 

¢aĵatay ve Osmanlē alfabesiyle hi­ ilgisi olmayan ancak Arap alfabesine dayalē bir alfabe 

kullanmaktadērlar.  

B¿t¿n bunlarē dikkate aldēĵēmēzda diyebiliriz ki Klasik Doĵu (¢aĵatay) T¿rk yazē geleneĵini 

hem alfabe hem de yazēm yºn¿nden yalnēzca G¿ney T¿rkistanôda (Afganistan) yaĸayan 

¥zbek ve T¿rkmen T¿rkleri s¿rd¿rmektedirler. 
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Afganistan ¥zbek ĸiirinin yazēmēnda, klasik ĸiir geleneĵinin, Deri-Fars dilinin, ¥zbekistan 

ºl­¿nl¿ dilinin etkisi gibi deĵiĸik amiller ºnemli tutarsēzlēklara yol a­maktadēr.  

Afganistan ¥zbekleri dillerini ¥zbek­e, ¥zbek´, T¿rk´, T¿rk´-¥zbek´, T¿rk­e-¥zbek­e olarak 

adlandērērlar.  

Afganistan ¥zbeklerinin kullandēklarē Arap alfabesi ¿zerinde de durmak lazēmdēr. Arap 

alfabesinin T¿rk­e i­in yol a­tēĵē sorunlar Afganistan ¥zbek T¿rk­esi (bundan sonra A¥T 

denecektir) metinlerini okurken de karĸēmēza ­ēkmaktadēr. ¦nl¿ler konusundaki sorunlarē 

nispeten gidermek i­in alfabeye birtakēm eklemeler yapēldēĵēnē gºr¿yoruz. Kapalē e i­in ñòG, 

o/º i­in ñḿò, kef/gef ayrēmē yapēlmēĸ ve gef i­in ñòͯ getirilmiĸtir. Ancak bunlar yeterli 

deĵildir. Mesela u/¿/v ayrēmē yapēlmamēĸ hepsi vav ñмò ile gºsterilmektedir.  

Ķĸin ilgin­ yanē bu konuda da bir birlik gºr¿lmez. Mesela, elimizdeki Altēn T©c (1387) ve 

Ϸrm©nlϸr K¿yi (2012 m. / 1390 hurĸ´d´) kitaplarēnda bu kullanēm sºz konusuyken, bunlardan 

sonra basēlan mesela Bϸrg-i Dil (1391 hurĸ´d´), Hicr©n Otē (1393) gibi kitaplarda bu yenilikler 

gºr¿lmez. 

Aynē durum sayēlarēn ve tarih yazēmēnda da gºr¿l¿r. Sayēlarēn yazēmēnda esasen Hint-Arap, 

nadiren de olsa Arap rakamlarē kullanēlmēĸtēr. Keza tarih yazēmēnda da esasen Ķran ve 

Afganistanôda kullanēlan ve literat¿rde Celal´ takvim denen Kamer´-ķems´ takvim h©kimdir. 

Ancak zaman zaman hicr´ veya milad´ takvimin de kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 

Bºlgede Fars-Der´ k¿lt¿r¿n¿n aĵērlēĵē ­ok g¿­l¿d¿r. B¿t¿n ĸairler ¥zbek T¿rk­esi ve Der´ce 

olmak ¿zere iki dillidir. Bunu ĸiirlerde de gºr¿yoruz. Ancak elimizdeki ĸiir kitaplarēna 

baktēĵēmēzda adlarēnēn Hicr©n Otē rub©´ toplamē, Altēn T©c, Bϸh©r Ąrz¾sidϸ, Yaĸ Tolqunē, 

£zg¿ Ϸrm©nlϸr, S®n ¦­¿n Yϸrϸldim, Ķzlϸrni Basēb Barg¿m, £zg¿ Niyϸt, Y¿rϸk Sirlϸri , 

Ϸrm©nlϸr K¿yi (iĸaretli kelimeler yabancē) bi­iminde ºncelikle T¿rk­e sºzdizimine uygun ve 

i­lerinde y¿zde y¿z T¿rk­e adlarēn bulunduĵunu gºrmek sevindirici ve umut verici bir 

geliĸmedir. 

Elimizdeki bu eserleri incelediĵimizde Afganistan ¥zbek ĸiir dilinde yazēm birliĵinin 

bulunmamasēnēn ­ok ºnemli bir sorun olduĵu tespit edilmiĸtir. Yazēm birliĵi sorununun 

birden ­ok sebebi bulunmaktadēr. Bunlar ĸºyle sēralanabilir.  

1) ¢aĵatay yazēmēnēn devamē ve Osmanlē yazēmēnēn etkisi  

2) ¥l­¿nl¿ ¥zbekistan yazē dilinin etkisi 

3) Aĵēz ºzellikleri 
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4) Kelime ve eklerin yazēmēnda kullanēlan arkaik unsurlar 

5) Noktalama iĸaretlerinin yetersiz kullanēmē 

Yazēm Nedir? Neden ¥nemlidir?  

T¿rkiye T¿rk­esinde yazēm kavramē yanēnda iml© da kullanēlēr. Genel aĵdaki TDKônēn 

G¿ncel Sºzl¿ĵ¿ônde yazēm i­in ñBir dilin belli kurallarla yazēya ge­irilmesi, imlaò 

tanēmlamasē yapēlmaktadēr.  Yazēmēn ºnemi hakkēnda Korkmaz vd. ñDoĵru yazma, doĵru 

okumayē ve doĵru anlamlandērmayē saĵlar. Ķml©nēn d¿zg¿nl¿ĵ¿ aydēn olmanēn gºstergesidir. 

Bilerek yazmak, yazana g¿ven verir.ò a­ēklamasēnē yapar (Korkmaz vd.: 219). Kiĸilerin 

yazarken aynē kurallara uymasē diye tanēmlayabileceĵimiz yazēm birliĵi, yazmaktaki amacēn 

okur tarafēndan daha ­abuk ve a­ēk anlaĸēlmasēnē saĵlar. Konuĸma dili bºlgeden bºlgeye, 

kuĸaktan kuĸaĵa hatta kiĸiden kiĸiye deĵiĸebilir; ancak yazē dili bºyle deĵildir, olmamalēdēr 

da. Bir yazēnēn hem aynē dºnemde bir­ok farklē bºlgeye hem de zamanlar ºtesine hitap 

edebilmesi i­in yazēmda birlik olmasē gerekmektedir.  

Noktalama iĸaretleri de yazēmla ilgili diĵer bir meseledir. Noktalama iĸaretleri; yazēnēn 

anlaĸēlmasēnē kolaylaĸtērmak, c¿mleleri ayērmak, anlamē etkili kēlmak i­in kullanēlēr 

(Kantemir: 68). ¥te yandan bilindiĵi gibi yazē dilinin temeli konuĸma dilidir ve konuĸma 

dilinde, tonlamalar yanēnda mimik, jest gibi v¿cut hareketleriyle, duraklama ve 

soluklanmalarla konuĸmada meram desteklenir, eksiklikler tamamlanēr. Oysa bu imk©nlar 

yazē dilinde bulunmaz. Ķĸte noktalama iĸaretleri, bunlar kadar etkili olmasa da yazēyē sºz¿ 

ge­en yºnlerden destekler. Dolayēsēyla yazēm meselesi yanēnda noktalama iĸaretleri de ºnem 

taĸēr. 

Tarih´ Doĵu ve Batē T¿rk Yazē Dillerinde Kullanēlan Arap Kºkenli Alfabede Yazēm 

Farklarē 

¥rneklere ge­meden ºnce tarih´ Doĵu ile Batē T¿rk yazē dillerinde kullanēlan Arap alfabesine 

dayalē yazēm farklēlēklarēnēn belirtilmesi yerinde olacaktēr. Ancak yaklaĸēk bin yēl s¿ren Arap 

alfabesinin kullanēmēnēn bu s¿re zarfēnda sabit olmasē beklenemez. Bundan dolayē elbette 

aĸaĵēdaki tabloya aykērē kullanēmlar bulunabilir. Biz burada genel farklēlēklara iĸaret edeceĵiz.  
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Doĵu T¿rk (¢aĵatay) Ķmlasē Batē T¿rk (Osmanlē) Ķmlasē  

Ķkinci hecelerdeki a/e esasen elif ile gºsterilir. Esasen g¿zel h ile gºsterilir. Ancak son ses 

deĵilse ­ok defa gºsterilmez 

 

T¿rk­e kelimelerde /s/ ve /t/ seslerinde yalnēzca 

sin ñЀòve te ñϤòkullanēlēr. 

Baĸta olmak ĸartēyla art-damak ¿nl¿l¿lerle 

sad ñЈò, ºn-damak ¿nl¿lerle sin ñЀò; art-

damak ¿nl¿lerle tē ñАò, ºn-damak ¿nlerle te 

ñϤò kullanēlēr. 

Saĵēr kef i­in daima n¾n-kef ñЩжòveya n¾n-gef 

ñʹ жòkullanēlēr. 

Kef ñШò veya nadiren ¿st¿ ¿­ noktalē kef ñòθ 

kullanēlēr. 

T¿rk­e kelimelerde hemen her ¿nl¿ gºsterilir: 

soǼra ñнЃϜϽЫжò  

Daha ­ok kelime baĸēnda veya kelimeler 

uzadēĵēnda gºsterilir: soǼra ñиϽ᷂Њò 

Hal ekleri ile ­okluk ekleri ­ok defa ayrē yazēlēr: 

g¿ller ñ ϼъ ЭЪò, g¿lde ñϜϸ ЭЪò 

Bºyle bir durum sºz konusu deĵildir: g¿ller ñ 

ϽЯЯЪò, g¿lde ñиϹЯЪò 

Bilhassa /t/ ve /k/ sesi ikiz ¿ns¿z gibi ise tek 

harfle gºsterilir: attē ñпϦϐò, ikki ñϜпЫò 

Bºyle bir kullanēm sºz konusu deĵildir: attē 

ñпϦϦϐò veya ñϦϐϸо ò bi­imindedir. 

Bir hatērlatma, Doĵu T¿rk­esinde gºr¿len hal ekleri ve ­okluk eklerinin ­ok defa ayrē yazēmē 

yer yer diĵer isim yapēm ekleri veya fiil yapēm ekleri i­in de sºz konusu olabilmektedir. 

Bu ¢alēĸmada Kullanēlan Eserler 

Bu ­alēĸmamēzda esas olarak ĸu ĸiir kitaplarēndan yararlanēlmēĸtēr. Baĸtaki isimler aĸaĵēdaki 

ĸairlerin lakaplarēdēr. ¥rneklerde kaynak­a lakaplara gºre verilecektir. 

Ągᴅh:  ᴄbdilhᴅm´d Ągᴅhôin Ϸrm©nlϸr K¿yi  

C©v´d:  ᴄhmᴅd C©v´d Ķntiz©r-i Cᴅvzc©n´ Bϸrg-i Dil,  

Kᴅyv©n:   K¿br© Kᴅyv©nôēn Altēn T©c 

Mᴅt´n:  Mᴅt´n-i And¹y´ônin B©ĵ-ē L©lϸ-p¹ĸ 

M¾nis: ᴄbdilxᴅl´l M¾nis ᴄz´z oĵliônēn Hicr©n Otē  

Yazēm Tutarsēzlēklarē 

Yazēm konusundaki tespit edebildiĵimiz tutarsēzlēklarē ĸºyle gruplandērabiliriz.  

¶ ¦nl¿lerin yazēmēnda 

¶ ¦ns¿zlerin yazēmēnda 

¶ Eklerin yazēmēnda 

¶ Yardēmcē ¿nl¿n¿n yazēmēnda  
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¶ Aĵēz ºzelliklerinin kullanēlmasēndan kaynaklan tutarsēzlēklar 

¶ Arkaik unsurlarēn kullanēlmasēndan kaynaklanan tutarsēzlēklar 

¶ Noktalama iĸaretlerinin d¿zenli kullanēlmamasēndan kaynaklanan tutarsēzlēklar 

¦nl¿lerin Yazēmēndaki Tutarsēzlēklar 

¦nl¿lerin yazēmēndaki sorunlar ĸu seslerde gºr¿l¿r: 

¶ yuvarlaklaĸan /a/ sesinin gºsterimi 

¶ ikinci hecelerde bulunan ve g¿n¿m¿z ¥¥Tôde  ñaò ile T¿rkiye T¿rkolojisinde ñªò 

veya ñủò ile gºsterilen /a/ ile /e/ arasē sesin yazēmē (Bu ses ­alēĸmamēzda esas 

olarak /ủ/ ile gºsterilecektir.)  

¶ kapalē /e/ sesinin gºsterimi 

¶ Arap­a ve Fars­a kelimelerdeki kapalē /e/ sesinin gºsterimi 

Yuvarlaklaĸan /a/ Meselesi 

Arap harfli metinlerde, ¥¥Tôde  ñoò, T¿rkiye T¿rkolojisinde ñ¬ò ile gºsterilen yuvarlaklaĸan 

/a/ esasen elifle gºsterilir. Ancak bu kurala uymayan yazēmlar da karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

Aĸaĵēdaki mēsralarda ge­en yϸnaq ile qϸbaq aslēnda elifle gºsterilerek yanaq ve qabaq olarak 

yazēlmalēydē.  

L©lᴅ yᴅǼlēĵ, gᴅh yᴅnaĵiǼ k¿yd¿r¿r  

G©h qaĸ u gᴅh qᴅbaĵiǼ k¿yd¿r¿r (Ągᴅh: 13) 

Aynē kelimeler ĸair Mᴅt´nôde ¿nl¿ler bakēmēnda ¥¥Tôde  olduĵu gibi yazēlmēĸtēr. Ancak bu 

defa da sondaki ¿ns¿z, kaf yerine gayēn ile yazēlmēĸtēr. 

Ay yanaĵlᴅr cilvᴅsidᴅn ay uyalur kºk ¿zᴅ (Mᴅt´n:238) 

N©z ®tmᴅ m®n gᴅd©nē s®n asēb qaĸ u qabaĵ (Mᴅt´n: 181)  

Ķkinci Hecelerdeki /ủ/ Sesinin Yazēmēnda Gºr¿len Tutarsēzlēklar 

Yazēmēzēn bu bºl¿m¿nde T¿rk­e kelime veya eklerde bulunan ikinci hecelerdeki a/e 

seslerinin yazēmēyla ilgili sorunlarē tam olarak gºstermek i­in Arap alfabesindeki yazēmēn 

Latin harflerine aktarēmēnda ĸu ºzel iĸaretler sadece bu bºl¿mde kullanēlmēĸtēr: 

¶ Yazēda gºsterilmeyen sesler kºĸeli ayra­ i­inde,  

¶ Ķkinci hecelerdeki a/e sesleri elif ile gºsterilmiĸse ª, g¿zel he ile gºsterilmiĸse Þ, ¿st¿n 

ile gºsterilmiĸ (varsayēlmēĸ) ise ᴅ ile gºsterildi. ¦st¿nle gºsterildiĵi durumlar aĸaĵēda 

ayra­ i­inde belirtildi. 
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Kºrs[ᴅ]t y¿ziǼni l©lᴅvᴅĸ y¿ziǼni m®n y¿zl[ᴅ]b ºp[ᴅ]y (C©v´d : 56)  

K®lsÞ gᴅr husn u cᴅm©l u kºzl[ᴅ]ri -ni kºrsªtib (C©v´d : 58) 

Kºrd¿m y¿rªkiz mᴅyli bilim yoligÞ d©yim (C©v´d : 63) 

 BilmÞdiǼ s®vdim y¿r[ᴅ]kdin m®n vis©liǼ saĵēnib (C©v´d : 59) 

Aynē ĸekilde sonu /ᴅ/ ¿nl¿s¿yle biten kelimelere ek geldiĵinde bu sesin yazēmē sorunludur. 

  An[ᴅ]m ᴅytgªndÞ anÞǼ sesi ­ēqdi  (C©v´d : 62) 

Sºz konusu durum eklerin yazēmēnda da gºr¿l¿r. Konuyla ilgili olarak fiilden fiil yapan -mϸ- 

olumsuzluk ekinin imlasēndaki tutarsēzlēklara ºrnek verilecektir. 

 Bin©-yi Ὰumrim i­rÞ kºrmÞdim s®nd®k pᴅr´ pᴅykᴅr (Ągᴅh: 10) 

K®­Þl[ᴅ]r uyqu kᴅlmªg[ᴅ]y aydēn uzaq yulduz s[ᴅ]n[ᴅ]b (C©v´d : 56) 

BilmÞdim bir dᴅm qurbᴅtiǼ rᴅgdÞ qanēm ay qēzēm (Kᴅyv©n: 24) 

toym[ᴅ]g[ᴅ]y a­, parl[ᴅ]m[ᴅ]s taǼ t© ki zᴅhmᴅt kºrm[ᴅ]sÞ(Kᴅyv©n: 29) 

Bir diĵer ºrnek ise ĸart ekinin yazēmēndan verilecektir. Bu ekte sorun, esasen birinci ve ikinci 

teklik ĸahēslarēn kullanēmēnda gºr¿lmektedir.  

Hurmᴅt m®hm©nni qēls[ᴅ]m m®n al[ᴅ]rm[ᴅ]n mu sᴅv©b 

... 

ᴄyt[t]i kºrsªǼ bolmÞg[ᴅ]ys[ᴅ]n mu xᴅr©b (Kᴅyv©n: 5) 

T¿rk­e Kelimelerde Kapalē /e/ Sesinin Yazēmē 

A¥T ĸiir dilinde /i/ ile kapalē /e/ sesi ­ok defa ayērt edilmez ve yazēda y© harfi ile gºsterilir. 

Ancak bu iki sesin ayērt edildiĵi metinlerde de yer yer klasik dºnemin etkisiyle yanlēĸ 

yazēmlar gºr¿lmektedir. Mesela aĸaĵēdaki mēsrada bir- fiili aslēnda kapalē /e/ ile yazēlmalēydē. 

Ancak gºzden ka­mēĸ, eski imlada olduĵu gibi y© ile gºsterilmiĸtir. 

G©h birgªy iltif©tiǼ m®ngª zᴅvq (Ągᴅh: 13)  

Arap­a ve Fars­a Kelimelerdeki Kapalē /e/ Sesinin Gºsterimi 

Arap­a ve Fars­a kelimeler esasen ºzg¿n bi­imiyle yazēlēr. Arap­a ve Fars­a asēllē kimi 

kelimelerdeki uzun /i/ sesleri ¥¥Tôde  kapalē e ile gºsterilir: ĸiԄr > ĸ®r; l´k > l®k. Bu durum 

kimi kitaplarda uygulamaya konan yeni yazēmda gºsterilmeye ­alēĸēlmēĸ, ancak bazen bu 

d¿zeltme unutulmuĸtur. Mesela aĸaĵēdaki vϸl®kin alēntē kelime olmasēna raĵmen yazēmē 

deĵiĸtirilmiĸ ve kapalē /e/ gºsterilmiĸtir. Ancak bir diĵer ºrnek vϸl´ kelimesi de ¥¥Tôye gºre 
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vϸl® olmasē gerekirken kurala uyulmamēĸtēr.  Bu da sistemin hen¿z oturmadēĵēnē 

gºstermektedir. 

 Vᴅl®kin ildiz u buny©nimiz bir (Ągᴅh: 13) 

 SuhbᴅtiǼni istªyur kºǼl¿m, vᴅl´ (Ągᴅh: 13) 

¦ns¿zlerin Yazēmēndaki Tutarsēzlēklar 

¦ns¿zlerin yazēmēyla ilgili olarak esas sorun olarak daha Karahanlē-Harezm-¢aĵatay 

dºnemlerinde olduĵu gibi aynē ¿ns¿z yan yana gelince birinin yazēlmasē durumu bir­ok ĸairde 

karĸēmēza ­ēkar. Aĸaĵēda aynē sayfada ϸyt- ñsºylemekò fiilinin iki farklē yazēmē gºr¿lmektedir.  

Dilbᴅrᴅ d®dim y¿zi¶dᴅn al niq©b  

Əytdi alsᴅm ĸᴅrms©rdur ©fit©b  

Əyt[t]im algil kim y¿zi¶ni bir kºrᴅy 

Əyt[t]i  kºrsᴅ¶ bolmᴅgᴅysᴅn mu xᴅr©b (Kᴅyv©n: 5) 

 

Tᴅnimgᴅ iĸq oti urdi vᴅ k®t[t]i tᴅĸlᴅdi s®vgim (C©v´d: 68) 

Ķk[k]imiz  bir yᴅqadᴅn baĸ ­ēqᴅrgᴅn (Ągᴅh: 20) 

Kl©sik Doĵu T¿rk yazē dilinde T¿rk­e kelimelerin yazēmēnda esas itibariyle art-damak ºn-

damak /t/ ayrēmē yoktur. Bu durum Afganistan ¥zbek yazē dili i­in de ge­erlidir. Ancak 

istisna olarak art-damak /t/ sesinin tē (А) ile yazēldēĵē gºr¿lmektedir. Aĸaĵēdaki mēsralarda 

ge­en tur- fiili te (Ϥ), toy kelimesi ise tē (А) harfi ile yazēlmēĸtēr. 

Turub hᴅr subh u ©qĸ©m pᴅylªsᴅm mu 

Yᴅsᴅnib oy-gᴅ k®lgᴅn qizlᴅr i­rᴅ (C©v´d : 62) 

Eklerin Yazēmēndaki Tutarsēzlēklar 

Eklerin yazēmēndaki ­ok ĸekillilik iki sebepten kaynaklanmaktadēr. Ķlki ekin b¿nyesindeki 

¿nl¿yle,  ikincisi ise ekin geldiĵi tabana bitiĸik yazēlēp yazēlmamasēyla ilgilidir. 

Eklerin B¿nyesideki /ᴅ/ ¦nl¿s¿nden Kaynaklanan Tutarsēzlēklar 

Bu konu, bir ºl­¿de yukarēda  Ķkinci hecelerdeki /ц/  sesinin yazēmēnda gºr¿len tutarsēzlēklar 

baĸlēĵē altēnda incelenmiĸti. Burada sorunlu b¿t¿n ekleri incelemek m¿mk¿n deĵildir. Bu 

sebeple i­erisinde /ᴅ/ sesi bulunan +lϸ- isimden fiil yapma, -gϸn sēfat fiil ve ge­miĸ zaman, -
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gϸy geniĸ-gelecek-istek, -mϸy olumsuz zarf-fiil, -ϸy 1. teklik ĸahēs emir-istek eklerinin 

yazēmēnda gºr¿len tutarsēzlēklardan verilen ºrneklerle yetinilecektir 

Ķlk sorun ¿nl¿n¿n gºsterilmemesi veya gºsterilirken g¿zel h veya elif ile yazēlmasēndan 

kaynaklanmaktadēr.  

+lϸ- isimden fiil yapma eki 

Muhŗbbŗt nŗĶmŗsini k¿ylŗgŗn t©riƃgŗ sŗllŗmn© 

é 

òNŗv©´ó tŗrzin izl[ŗ]b yazgŗn ŗĹƳ©riƃgŗ sŗllŗmn© (Mŗt´n: 171) 

-gϸn sēfat fiil ve ge­miĸ zaman eki 

YiĵlÞgᴅn h©lim ¿­¿n ul k®­Þ ay k¿nd¿z quyaĸ 

Y®gÞnim zᴅhᴅr i­gÞnim qan y¿rgÞnim d®v©nᴅ-d®k (M¾nis: 15) 

-gϸy geniĸ-gelecek-istek eki, 

 K®­Þlᴅr uyqu kᴅlmªg[ᴅ]y aydēn uzaq yulduz sᴅnᴅb (C©v´d : 56) 

 G©h birgªy iltif©tiǼ m®ngª zᴅvq (Ągᴅh: 13)  

-ϸy 1. teklik ĸahēs emir-istek eki, 

B©ĵiǼ ®tᴅkigÞ barib yoliǼni k¿nd¿zlᴅb ºp[ᴅ]y 

irm©y´ rᴅnglik sa­lᴅriǼ qolim tᴅraĵ ªylᴅb tᴅrªy (C©v´d : 56) 

-mϸy zarf-fiil eki  

D©d qoyib b®d©r qilgᴅndᴅ cᴅf© qēlm[ᴅ]y n®tᴅy  

K¿ysᴅ  kºǼlim dᴅrd ara yiĵlᴅb nᴅv© qēlmᴅy nitᴅy  (Kᴅyv©n: 31) 

 ᴄfs¾s, y¿z ᴅfs¾s kºr¿nmªy k®tibdur (Ągᴅh: 21) 

Eklerin B¿nyesindeki Dar ¦nl¿ Kullanēmēndan Kaynaklanan Tutarsēzlēklar 

¥¥Tôde bulut, burun, unut- gibi kalēplaĸmēĸ kelimeler hari­, ikinci hecelerde dar-yuvarlak 

¿nl¿ genellikle bulunmaz. ¢aĵatay dºneminde bilhassa ­ekim eklerinde, dudak uyumundan 

dolayē gºr¿len ikinci hecelerdeki dar-yuvarlak ¿nl¿ler, ¥¥Tôde d¿z-dar ¿nl¿ye dºn¿ĸm¿ĸt¿r. 

Bu durum A¥T ĸiir dilinde de h©kimdir. Ancak yer yer arkaik bi­imlerin kullanēlmasēndan 

ºt¿r¿ tutarsēzlēklarla karĸēlaĸērēz. 

 YalĶuz yoq uniƃ qulaĶimŗ sºzi lŗz´z (Mŗt´n: 258) 

 K¿lŗrlŗr ©h bu yalĶĔzligiƃgŗ b¿lb¿ller (Mŗt´n: 175) 
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 S®siǼ ®ĸ¿tsủm b®x¹d bolủrmủn (C©v´d: 64) 

£Ĺitdim s®vgi ©v©zin s®vimli g¿l-Ƴ¿z©riƃdŗn  (Mŗt´n: 244) 

 

  Sᴅndᴅ b©r nᴅrsᴅ kiĸidᴅ bolmᴅsun ó©lᴅmdᴅ yoq (M¾nis: 14) 

  ĸ®Ƴrim n®gŗ bolmŗsin gºzŗl kim (Mᴅt´n: 193) 

 

  T¿ĸ¿bd¿r g¿l kŗbi m®hriƃ otĔĶŗ kºƃil ôiĹqiƃdin (C©v´d: 71) 

Husn-i mŗtlŗƳ vŗh, n® taƃ z®b© t¿Ĺibdir Ĺ®Ƴridŗ (Mŗt´n: 203) 

¦ns¿z Uyumundan Kaynaklanan Tutarsēzlēk 

¥¥Tôde yapēm eklerinde gºr¿len ¿ns¿z uyumu, ­ekim eklerinde bulunmaz. Bu durum A¥T 

yazē dili i­in de sºz konusudur. Ancak nadiren de olsa A¥T ĸiir dilinde ¿ns¿z uyumu 

gºr¿lmektedir. Bu da yazēda tutarsēzlēklara yol a­maktadēr. Aĸaĵēda gºr¿len ge­miĸ zaman ile 

bildirme ekinde gºr¿len tutarsēzlēklar ºrneklenmiĸtir. Gºr¿len ge­miĸ zaman eki ¥¥Tôde 

daima +di, bildirme eki ise +dir bi­imindedir. A¥T ĸiir dilinde ise yer yer ya sºyleyiĸin 

yazēya aktarēlmasē yahut da klasik yazēmēn etkisiyle ¿ns¿z uyumunun gºsterilmesinden dolayē 

yazēmda tutarsēzlēk oluĸmaktadēr.  

HᴅsrᴅtiǼdᴅ yēĵlᴅdēm qan dᴅm-bᴅ-dᴅm, k®l ®rtᴅraq 

Ortᴅnib hᴅcriǼdᴅ ­ox ­ektim ᴅlᴅm,  k®l ®rtᴅraq  (Mᴅt´n: 182) 

  

Uluĵ T®mur vᴅsfin k¿ylᴅmaqqa x©mᴅ t®brᴅtdim 

Qulaĵēmgᴅ xērᴅd ᴅhsᴅntu d®b fᴅrhᴅtli dᴅm ­®kdi (Mᴅt´n: 248) 

 

Ot t¿ĸti y¿rᴅkimdᴅ muhᴅbbᴅt qᴅdᴅmidᴅn (C©v´d: 63) 

X¹blᴅr i­indᴅ yoqtur s®niǼ-d®k y©riǼ m®niǼ-d®k (C©v´d: 64) 

M®niǼ h©lim ĸu yᴅǼlēĵ-dir , ᴅgᴅr s®n ᴅylªsᴅǼ b©vᴅr (Ągᴅh: 10) 

Ekin Geldiĵi Tabana Bitiĸik Yazēlēp Yazēlmamasēndan Kaynaklanan Tutarsēzlēklar 

Bu durum isim ­ekim eklerinden esasen hal eklerinin yazēmēnda sēk­a gºr¿l¿r. Hal eklerinin 

yazēmēndaki tutarsēzlēklar da esas itibariyle dºrt noktada sºz konusudur.  

¢aĵatay dºneminde olduĵu gibi, hal eklerinin bir edat gibi ayrē yazēlmasē geleneĵi 

s¿rd¿r¿lmektedir. Ancak g¿n¿m¿z Afganistanôdaki ¥zbek yazēmēnda, eski gelenek yanēnda 
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tēpkē Osmanlē sahasēnda olduĵu gibi bu ekler bitiĸik de yazēlabilmektedir. Keza eklerin 

¿nl¿leri de tēpkē Osmanlē yazēmēnda olduĵu gibi zaman zaman yazēlmamaktadēr. 

¥te yandan hal ekleri dēĸēnda ­okluk ve bildirme eki yanēnda yapēm eklerinin yazēmēnda da 

yer yer tutarsēzlēklar gºr¿l¿r. Sērasēyla bu durumlarē ºrnekleyelim. 

Not: Bu bºl¿mde, metinde ekler, kelimeye bitiĸtirilmiyorsa bu durum kēsa ­izgi (-) iĸareti ile 

gºsterilecektir. 

+dᴅn ¢ēkma Hali Eki 

¢ēkma halin ¥¥Tôde +dᴅn bi­imindedir. ¥ATônde esasen bºyledir. Ancak ekin bitiĸik veya 

ayrē yazēlmasē veyahut arkaik +din bi­iminin de kullanēlmasē yazēmda tutarsēzlēĵē yol 

a­maktadēr. 

Mᴅcn¾n-d®k nig©rimdᴅn ­ºl i­rÞ fiĵ©n ªylᴅb 

Nᴅcd t©ĵēdÞ y©rim-dᴅn d®v©nᴅ bolēb y¿rdim (M¾nis: 19) 

 

 BilmÞdiǼ s®vdim yurᴅk-din m®n vis©liǼ saĵēnib  

Lᴅb-lᴅriǼ-din ºpsᴅm u ©l-i lᴅbiǼ ­ᴅkkªsidᴅn (C©v´d : 59) 

+dᴅ Bulunma H©li Eki 

Bulunma hali ile ilgili olarak sorun, esasen ekin bitiĸik yazēlēp yazēlmamasēdēr. Bu ekin ¿nl¿s¿ 

­ok defa g¿zel h ile gºsterilir; ancak nadiren de olsa elif kullanēlēr.  

Sᴅn-dÞ bar nᴅrsÞ kiĸidÞ bolmÞsun Ὰ©lᴅmdᴅ yoq (M¾nis: 14) 

D©d qoyib b®d©r qilgᴅn-dᴅ cᴅf© qēlmᴅy n®tᴅy 

... 

¢©rᴅsiz kᴅs t®z zᴅm©ndᴅ y©r fir©qin kºzdᴅ tut (Kᴅyv©n: 31) 

+gᴅ Yºnelme H©li Eki 

Yºnelme h©linde iki sorun karĸēmēza ­ēkar. Ķlki ekin bitiĸik yazēlēp yazēlmamasē konusundaki 

tutarsēzlēk. Bu durum aynē sayfada hatta aynē beyitte karĸēmēza ­ēkar. 

Kºrd¿m y¿rªkiz mᴅyli bilim yoligÞ d©yim  

Kºzim-gª kºringᴅn-dᴅ qēzil y¿zlᴅri z®b© (C©v´d : 63) 

Ot salēb cismim-gᴅ asru qēldē c©nēm b®qar©r (Kᴅyv©n: 26) 

Ķĸq mᴅyd©nigᴅ qoydēm t© qᴅdᴅm-ni ustuv©r  (Kᴅyv©n: 26) 
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Yºnelme h©liyle ilgili ikinci sorun ise esasen +gϸ kullanēlērken ekin arkaik bi­iminin de yer 

yer kullanēlmasēdēr. Aĸaĵēdaki ºrnekte aynē ek, ¿­¿nc¿ teklik ĸahēs iyelik eki ¿zerine ilkinde 

ayrē, diĵerinde bitiĸik yazēlmēĸtēr.  

B®rmÞgil kºǼil bu duny© vu aniǼ z®b©si-ĵÞ  

ᾺĶĸq yoligÞ barÞsiz bu yol fᴅn©si s®vgili (C©v´d: 58) 

Belirtme Hali  

Belirtme hali ekinde temel sorun ekin bitiĸik veya ayrē yazēmēn kuralsēz oluĸudur.  

Qēldi hicr©n otidᴅ cismim-ni biry©n b©r ï b©r (Kᴅyv©n: 27) 

Baĸimni ®gib boynidᴅgi ĸᴅrĸᴅr birlᴅ (Kᴅyv©n: 29)  

 Kºrsᴅt y¿ziǼ-ni l©lᴅvᴅĸ y¿ziǼni m®n y¿zlᴅb ºpᴅy (C©v´d : 56) 

Benzetme Hali  

Eski T¿rk­edeki teg ñgibiò edatē, daha ¢aĵatay dºneminde benzetme hali ekine dºn¿ĸm¿ĸt¿. 

Aynē durum ¥¥T ile A¥T i­in de ge­erlidir. Ancak bu ekin yazēmēnda da bitiĸik veya ayrē 

yazēlmasēndan kaynaklanan tutarsēzlēklar sºz konusudur.  

  K®­ủlủr ayd®k kilib bolgủy mukin vủsliz nủs´b (C©v´d: 60) 

  Ay-d®k y¿zini m®ngᴅ a­ᴅr mu qᴅyĵu qa­ᴅr mu (C©v´d: 64) 

¢okluk Ekinin Yazēmē  

¢okluk eki de bir hal eki olmamasēna raĵmen bitiĸik veya ayrē yazēlabilmektedir.  

irm©y´ rᴅnglik sa­-lᴅriǼ qolim tᴅraĵ ªylᴅb tᴅrªy (C©v´d : 56) 

Ķkki kºzimdᴅn rᴅv©n bu k®tgÞniǼdᴅn yaĸlᴅrim (M¾nis: 6) 

 Muqavvᴅs qaĸlᴅriǼdᴅn ºrgilᴅy, n©ziǼgᴅ sᴅllᴅmnᴅ (Ągᴅh: 1) 

  ¢oqalmᴅs ®ndi ­um­uq-lᴅr ­ᴅmᴅndᴅ bᴅrg u b©rimni (Kᴅyv©n: 31) 

KirpiklᴅriǼ oqēdᴅn kºǼlim niz©r ®kᴅn k¿ (Kᴅyv©n: 33) 

¢okluk ekinin ¿nl¿s¿ metinlerde ­ok defa hi­ gºsterilmez yani ¿st¿nle okumayē gerektirir; 

seyrek de olsa elif ile gºsterilir. 

Hᴅq rᴅhmᴅtidᴅn bolur kºǼ¿ll[ᴅ]r ĸ©d©b (Mᴅt´n: 255) 

Kºzlªrni yaruqtgᴅli k®tirgil sᴅvĵa (Mᴅt´n: 255) 
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+lik Isimden Isim Yapma Ekinin Yazēmēnda Tutarsēzlēk  

¥¥Tôde +lik isimden isim yapma eki tuzluq gibi kalēplaĸmēĸ kelimeler dēĸēnda tek bi­imlidir. 

Aynē durum A¥T i­in de ge­erlidir. Ancak bitiĸik yazēlēp yazēlmamasē konusunda 

tutarsēzlēklar gºr¿l¿r.  

Zᴅrrᴅ­ᴅ lutf ᴅylᴅsᴅǼ aydin-ligi  kºǼil a­ᴅr 

Ķstᴅgim sᴅn yaĵtilik sa­iǼ hil©liǼ saĵēnib (C©v´d: 59) 

Fiilden Fiil Yapan Olumsuzluk Ekinin Yazēmēnda Tutarsēzlēk 

Fiilden fiil yapan olumsuz ekinin yazēmēnda tutarsēzlēk iki yºnden karĸēmēza ­ēkar. Ķlki ekin 

¿nl¿s¿ elifle veya g¿zel h ile gºsterilebilir. Yer yer yazēlmayarak ¿st¿nle okunduĵu da olur.  

C©n©n y¿zigŗ, d©ml©m, urmªƃ Ĺŗpp©t (Mŗt´n: 256) 

¥tkizmŗ inim lŗyl u nŗh©riƃni ôŗbŗs (Mŗt´n: 256) 

Toym[ủ]gᴅy a­, parlᴅmᴅs taǼ t© ki zᴅhmᴅt kºrm[ủ]sủ (Kᴅyv©n: 29) 

Ķkincisi ise seyrek de olsa ekin bitiĸik veya ayrē yazēlmasēndan kaynaklanmaktadēr. 

¥z tiliz hŗrgiz unut-m[ŗ]ƃ s©hib u aqa bolub (C©v´d: 74) 

Qoli bilmŗgŗn iĹ xŗmir ŗylŗgŗndŗ (C©v´d: 75) 

Bildirme Eki Meselesi 

Bildirme eki ¥¥Tôde +dir bi­imindedir. Ancak A¥T ĸiir dilinde ­ok defa arkaik +dur, 

nadiren de +dir bi­iminin kullanēldēĵē gºr¿l¿r. Yine fazla olmamakla birlikte arkaik +durur 

yanēnda ekin ¿ns¿z uyumuna girmiĸ +tur bi­imi de karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Aĸaĵēdaki ºrnek 

aynē ĸairin aynē ĸiirinde arka arkaya gelen beyitlerde iki bi­imin; hatta daha eski ®r¿r 

bi­imbiriminin de aynē aynē beyitte bulunduĵu gºr¿lmektedir. Ayrēca ek bitiĸik veya ayrē 

yazēlabilmektedir. 

Bu ikki ®zg¿ sifᴅtlᴅrgᴅ muttᴅsif kimd¿r  

Uluĵ Nᴅv©´ ®r¿r d®b bᴅlᴅnd ­®k ©v©z! (Mᴅt´n: 225) 

 

£yg¿ sif©tini hᴅr n®­ᴅ k¿ylᴅsᴅm azdir 

Ki bᴅr­ᴅ k¿­li suxᴅn-vᴅrlᴅr i­rᴅdir mumt©z (Mᴅt´n: 225) 

 

 X¹blᴅr i­indᴅ yoqtur s®niǼ-d®k y©riǼ m®niǼ-d®k (C©v´d: 64) 

M®niǼ h©lim ĸu yᴅǼlēĵ-dir , ᴅgᴅr s®n ᴅylªsᴅǼ b©vᴅr (Ągᴅh: 10) 
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Yardēmcē ¦nl¿n¿n Yazēmēnda Gºr¿len Ķkilikler 

Yardēmcē ¿nl¿n¿n yazēmēnda esas olarak ¥¥Tôde olduĵu gibi d¿z-dar /i/ ¿nl¿s¿ kullanēlēr. 

Ancak yardēmcē ¿nl¿, yer yer ¢aĵatay dºneminde olduĵu gibi dudak uyumuna 

sokulabilmektedir. 

Mᴅst bolib ᾺiĸqiǼdÞ c©nim kᴅf urub k¿lsᴅm ®di (M¾nis: 10) 

QaĸiǼdᴅ b¿k¿b tiz ºrgᴅn¿r óilm ulus  

YurtiǼdᴅ b¿y¿k ó©lim u d©n© bolᴅsᴅn (Mᴅt´n: 268) 

Kelimelerin Yazēmēndaki Sorunlar 

Kelimelerin yazēmēyla ilgili olarak ĸu sorunlar karĸēmēza ­ēkmaktadēr: 

¶ aynē kelimenin birden ­ok bi­imde yazēlmasē 

¶ ayrē yazēlmasē gereken kelimeler birleĸik yazēlmasē 

Aynē Kelimenin Birden ¢ok Bi­imde Yazēlmasē 

Bu durumun anlaĸēlmasē i­in burada birka­ ºrnekle yetinilecektir.  

Ne soru zamirinin iki bi­imde n® ve nª  olarak yazēlmasē hemen b¿t¿n eserlerde 

gºr¿lmektedir. 

Ki m®n dᴅrm©ndᴅmᴅn n®d¿r Ὰil©cim, ᴅy pᴅri pᴅykᴅr!  

Nª h¾ĸim bar u nª fikrim, nª idr©k u nª tᴅdb´rim (Ągᴅh: 10) 

Birinci ve ikinci ĸahēs zamirlerinin yazēmēnda ikilik gºr¿l¿r.  

M®n kibi d®v©nᴅ bolgᴅn kim bu ᾺiĸqniǼ b©ĵēdÞ 

BolsÞ kim mᴅnd®k bu yoldÞ y¿rmÞsun yᴅpraĵēdÞ (M¾nis: 12) 

¥¥Tôdeki  kºǼil ñgºn¿lò kelimesi iki farklē ĸekilde karĸēmēza ­ēkar. 

KºǼ¿l mulkini tᴅsx´r ®tdiǼ  ᴅnd©ziǼgᴅ sᴅllᴅmn© (Mᴅt´n: 169) 

  KºǼil quĸi tᴅlpinur buzuĵ kºksim ara (Mᴅt´n: 256) 

¥¥Tôdeki tªnbur kelimesi Mᴅt´nôde iki farklē bi­imde karĸēmēza ­ēkar.    

Dᴅnburᴅ ­ᴅliĸ fᴅnidᴅ mumt©z ®rdi (Mᴅt´n: 278) 

Dᴅmburᴅni u ­ᴅlᴅrdi mᴅst u ĸ©d  (Mᴅt´n: 279) 
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Ayrē Yazēlmasē Gerekirken Birleĸik Yazēlan Kelimeler 

Yaygēn olmamakla birlikte aslēnda ayrē yazēlmasē gereken kelimeler birleĸik 

yazēlabilmektedir. Bu durum metinde bitiĸik yazēlan kelimelerin aralarēna kēsa ­izgi konarak 

gºsterilmiĸtir. 

Xŗstŗ cismim tamiridŗ c¹Ĺ urib-qan qozĶŗlur  (Mŗt´n: 176) 

Y®ƃrŗtŗrdi dil-quĹi guft©rini (Mŗt´n: 279) 

Arkaik Unsurlarēn Kullanēlmasēndan Kaynaklanan Tutarsēzlēklar 

Bilindiĵi gibi G¿ney T¿rkistan; Ali ķ´r Nev©´, H¿seyin Baykara gibi klasik dºnemin b¿y¿k 

ĸairlerinin yetiĸtiĵi bºlgedir. H©len dahi bu bºlgedeki ĸairlere kl©sik dºneme ait sºyleyiĸler, 

kelimeler veya gramer unsurlarē estetik gelmektedir. K¿lt¿r devrimi yaĸamadēklarē i­in 

ge­miĸ ile baĵlarē kopmamēĸ, h©len aynē zevki paylaĸmakta, ilaveten klasik dºneme ait 

metinleri anlayabilmektedirler. Bug¿n i­in arkaik kabul edilen unsurlar onlar i­in anlaĸēlēr 

gelmektedir. Aslēnda aynē durum g¿n¿m¿z ¥zbekistan ĸiir dili i­in de ge­erlidir. Bu durumu 

daha ºnce ñYaĸayan ¢aĵatayca veya Ķki Dilli ¥zbek ķiiriò baĸlēklē bildirimizde ºrneklerle 

ortaya koymuĸtuk (Tolkun 2013). Ne var ki bu arkaik unsurlar aĸaĵēda ºrneklerde de 

gºr¿leceĵi ¿zere aynē zamanda yazēm sorunlarēna yol a­maktadēr. 

Arkaik unsurlar hem kelime hem de ek temelinde sorunlar yaratmaktadērlar. Burada tek 

ºrnekle yetineceĵiz. ¥¥T artēk u olarak kullanēlan 3. teklik ĸahēs ve iĸaret zamiri i­in yer yer 

arkaik *a+ bi­iminin de sēk­a kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 

D®mÞ kim mᴅn l©yēqēm sᴅn ungÞ l©yēq bolmÞsᴅǼ (M¾nis: 8)  

Qan­ª kezdim qan­ª yil y¿rdim ªni tapalmÞdim (M¾nis: 19) 

Benzer bi­imde metinlerde bu / bul, ĸu / ĸul, oĸϸ / oĸϸl ñĸu, oò zamirleri ­ok defa karēĸēk 

olarak kullanēlmaktadēr. 

Eklerde Arkaizmden Kaynaklanan Yazēm Sorunlarē 

Geleneĵin etkisiyle eklerde arkaizm ­ok­a karĸēmēza ­ēkar. Bu konuya ºnceki bahislerde yer 

yer deĵinilmiĸtir. Burada iki ºrnekle yetinilecektir.  

Ķkinci teklik ĸahēs emir-istek pekiĸtirme eki, ¥¥Tôde artēk -gin bi­imindedir. Ancak arkaik -

gil de olduk­a iĸlek bi­imde karĸēmēza ­ēkar. 

B®rmÞgil kºǼil bu duny© vu aniǼ z®b©siĵÞ  
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Y©r k®lsÞ s®n quvangin kim cᴅf©si s®vgili (C©v´d: 58) 

Xēr©m ᴅylᴅgin silkinib sevdiĵim (Mᴅt´n: 252) 

Kºzlᴅrni yarutgᴅli k®tirgil savĵᴅ   (Mᴅt´n: 255) 

Benzer durum ­ēkma hali ekinde de gºr¿l¿r. Bazen aynē mēsrada ikili bi­imle karĸēlaĸērēz. 

LᴅblᴅriǼdin ºpsᴅm u ©l-i lᴅbiǼ ­ᴅkkªsidᴅn (C©v´d : 59) 

Aĵēz ¥zelliklerinden Kaynaklanan Sorunlar 

Karluk grubu ¥zbek aĵēzlarēnda ikinci ­okluk ĸahsē belirten eklerdeki /Ǽ/ sesi ­ok defa erir: 

Ñ(i)Ǽiz > Ñiz Ancak bu durum ¥¥Tôde gºsterilmez. Afganistan ¥zbek ĸiirinde de bu kurala 

genellikle uyulur. Ancak aykērē ºrnekler de karĸēmēza ­ēkar. 

Oqēdim ªy dilist©nēm bitkᴅn ®rdiz ĸ®Ὰr-i n©b (Kᴅyv©n: 5) 

M®n yolizdᴅ c©n b®riĸdi qēlmᴅgᴅnmᴅn ictin©b (Kᴅyv©n: 5) 

Bolmᴅsᴅ vᴅsl vis©liz f©n´ duny©dᴅ nᴅs´b (C©v´d : 58) 

Ķkki kºziz mᴅvclᴅri dilgᴅ pᴅy©m ᴅylᴅb ᴅsᴅr (C©v´d: 60) 

Afganistan ¥zbek aĵzēndan dolayē hal eklerinin kullanēmēnda farklēlēklar gºr¿l¿r. ¥¥Tôde  

b©ĵēgϸ kir- ĸeklinde yºnelme haliyle kullanēlan kir-fiili aĸaĵēdaki mēsrada bulunma haliyle 

kullanēlmēĸtēr. 

¢u ᾺiĸqiǼ b©ĵēdᴅ kirdim gºzᴅllik ĵun­ᴅ kºrdim (Kᴅyv©n: 2) 

¥¥Tôde  qaygϸ bar- ĸeklinde yºnelme haliyle kullanēlan bar- fiili aĸaĵēdaki mēsrada bulunma 

haliyle kullanēlmēĸtēr. Kēp­ak grubu leh­elerde gºr¿len bu durum belki de bºlgedeki 

¥zbeklerin bir kēsmēnēn Kēp­ak soylu olmasēndan kaynaklanmaktadēr. 

Qaydᴅ barsᴅm sorᴅsᴅm Mᴅcn¾n-sifᴅt d®v©nᴅmᴅn (M¾n´s: 7)  

¥¥Tôde  ­ekim eklerinde ¿ns¿z uyumu -en azēndan- yazēda gºsterilmez. +dϸn, +dϸ, -di gibi 

ekler daima tek bi­imli yazēlēr. Ancak bºlge ĸairlerinin dilinde bu eklerin kimi zaman ¿ns¿z 

uyumuna sokulduĵu gºr¿lmektedir.  

  Ot t¿ĸti y¿rªkimdª muhᴅbbᴅt qadᴅmi-din (C©v´d : 63) 

¥¥Tôdeki mun­¬q ñboncukò kelimesi bºlgedeki telaffuzuyla yazēlabilmektedir. 

Yaĸil vᴅ qēzil, qabqarᴅ mun­aĵēdᴅn ºpsᴅm (Kᴅyv©n: 29)  

Mumkin ®rmᴅs bolsᴅ t®Ǽ dur birlᴅ min­aĵ ¥zb®gim (Mᴅt´n: 236) 

Hem aĵēz ºzelliĵi hem de arkaizm kabul edilebilecek bir diĵer durum da ­ok heceli 

kelimelerin sonunda gºr¿len k ~ g nºbetleĸmesidir. ¥¥Tôde uluĵ, yaruĵ gibi kalēplaĸmēĸ 
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kelimeler hari­ ­ok heceli kelime sonlarēnda /k/ kullanēlēr. Ancak A¥T ĸiirinde aykērē 

ºrneklerde karĸēmēza ­ēkar.  

  M®hridŗn ilh©m alĔb ­®ktim qalŗm yŗpraq ¿zŗ (Mŗt´n: 184) 

Mŗt´n ®lgidŗ x©mŗ yŗpraĶ ¿zrŗ mŗst olĔb oynŗr  (Mŗt´n:224) 

Kimi zaman ¥¥Tôde bulunmayan mahalli kelimeler de kullanēlēr. 

Tᴅrᴅhhum qēl d®b ®tdim Ὰᴅrz-i mᴅtlᴅb, milĵērᴅb k¿ldi (Ągᴅh: 1) 

Noktalama Ķĸaretlerinin Kullanēmēndaki Yetersizlik 

A¥T ĸiir dilinin yazēmēnda noktalama iĸaretleri fazla kullanēlmaz. Nokta ­ok nadir gºr¿l¿r, 

virg¿l yer yer karĸēmēza ­ēkar. ķiirde ilgin­ bi­imde vurgulanmak istenen unsur tērnak yerine 

ayra­ imi i­inde verilir. Ancak alfabedeki sorunlarē gidermek amacēyla alfabeye birtakēm 

eklemelerin yapēldēĵē baskēlarda noktalama iĸaretlerinin de yeterli seviyede olmasa da 

kullanēlmaya ­alēĸēldēĵēnē gºr¿yoruz. Bu t¿r baskēlarda Arap­a veya Fars­a kelimelerin 

okunmasēnē kolaylaĸtērmak amacēyla kimi zaman ¿st¿n iĸareti de konabilmektedir. 

Aĸaĵēdaki ilk ºrnek noktalama iĸaretlerinin nadiren, diĵeri ise iĸaretlerin d¿zenli kullanēldēĵē 

eserden verilmiĸtir. 

Bir Ƴumr ŗdŗb sŗfhŗsigŗ iĹ ®tdim 

£ldŗn alĔb ilh©m, ŗsŗrlŗr bitdim 

Bul k¿n m®ƃŗ iftix©r mundŗn ºtmŗs 

Kºƃ¿l tolŗ m®hrdin quvanib k®tdim (Mủt´n: 265) 

 

Tủrủhhum qēl d®p ®tdim óủrz-i mủtlủb,milĵērủb k¿ldi, 

Dedim Ągủh, tủmủnn© ®tgủn ©v©ziǼgủ sủllủmn© (Ągủh: 1) 

Sonu­ 

Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere Afganistan ¥zbek ĸiiri yazēm meselesinde olduk­a sorunludur. Bu sorunlar 

gerek ge­miĸten gerekse g¿n¿m¿zdeki farklē etkenlerden kaynaklanmaktadēr. Ancak bizce bu 

durumun en ºnemli sebebi ¿lkede ¥zbek T¿rk­esinin eĵitim alanēnda etkin 

kullanēlmamasēdēr. Gºrebildiĵimiz kadarēyla ¥zbekistan yazē dili bu ¿lke ĸairlerini de 

etkilemektedir. Mevcut ĸiir kitaplarēnē incelediĵimizde bu konuda bir birlik saĵlanmaya 

­alēĸēldēĵēnē sºyleyebiliriz. Ancak yine de b¿t¿n bu istek ve ­abalara raĵmen bu konuda 

istenen noktaya hen¿z gelinememiĸtir. 
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Extended Abstract 

Northern Afghanistan, which appears in historical sources with names like `the embankment 

of Turkestan`, `Lower Turkestan`, Sothern Turkestan`, has been populated by Turkic peoples 

for almost one thousand and five hundred years. The region is still mainly populated by 

Uzbeks and Turkmens. Uzbeks are the third largest ethnic group in the country and the 

Turkmens the fourth. Particularly in the last century Turkic peoples have been deprived of 

education in their mother tongue as a result of totalitarianism and internal disorder. Here at in 

the region, where Ali Sher Navai and Husayn Bayqara the founders of Eastern Turkic 

Literature had produced their work and which had been a centre of Turkic literature for 

centuries, Turkic has mainly become a language of poetry in the last century. The official 

language in Afghanistan is Dari=Persian. The minorities have obtained the opportunity to 

conduct education in mother tongue with a recent regulation.  

Uzbeks of Afghanistan, who are inheritors of the Classical Eastern (Chagatai) Turkic, still 

maintain the tradition of poetry. However, they also are under the influence of the written and 

poetical language developing in the north in the Republic of Uzbekistan.  

Uzbeks and Turkmens in Afghanistan are still using the Arabic script. The contemporary 

situation in the use of scripts in the modern-day Turkestani republics, where the Arabic script 

had been used for almost a millennium in the past, is as follow: the Latin script is used in 

Uzbekistan and Turkmenistan, the Cyrillic script in Kirgizia, Kazakhstan and Tajikistan. In 

the Chinese controlled autonomous republic in Eastern Turkestan an Arabic based script, 

which has nothing to do with the historical Chagatai and Ottoman alphabets, is used.  

When all these are taken into consideration it could be said that Classical Eastern (Chagatai) 

Turkic written language is maintained only in Southern Turkestan (Afghanistan) by Uzbeks 

and Turkmens.  

It is seen that significant dualities and contradictions are present in the Uzbek poetical 

language of Afghanistan as a result of influences from various sources like the classical 

poetry tradition, the Dari-Persian language and the standard language of Uzbekistan. 

Mainly poet books are utilised in this article. Ϸrm©nlϸr K¿yi of Ϸbdilhϸm´d Ągϸh, Ķntiz©r-i 

Cᴅvzc©n´ Bϸrg-i Dil of Ϸhmϸd C©v´d, Altēn T©c of K¿br© Kϸyv©n, B©ĵ-ē L©lϸ-p¹ĸ of Mᴅt´n-i 

And¹y´ônin and Hicr©n Otē of Ϸbdilxϸl´l M¾nis Ϸz´z oĵlē.  
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Orthography, which means ñputting of a language in to writing with certain rulesôô, is one of 

the key provisions of literature for both the things written to be understood by everyone who 

knows that language and to be carried beyond the times. When we examine the above poetry 

books, it is seen that orthography problem therein is considerably big.   

The orthography problems in Afghanistan Uzbek poetical language mainly arises from the 

following causes. Traditional orthography, Ottoman orthography, the effect of Uzbekistan 

standard language; local pronunciations, archaism and lastly not use of punctuation marks 

orderly and in place.     

In these literary works writing of vowels, writing of consonants, writing of suffixes, writing of 

auxiliary vowels, insufficiency of punctuation marks are the main problems that are detected.    

As far as we see, there are two variants of the Arabic origin alphabet which is used by the 

Uzbek people in Afghanistan. The first is traditional alphabet, that is variant which has been 

used for centuries and the second is the variant in which some signs are added to existing 

letters in order to meet the vowel and consonant need of Turkish.    

The second alphabet couldnôt be applied to all literary works which are being published. Letôs 

give an example about this alphabet. In the classical alphabet, both /i/ and covered /e/ sound 

were being shown with the y© (ͻ) letter that is in the Arabic alphabet. In the second alphabet, 

these are discriminated and ñòƎ letter is added to the alphabet for covered /e/ sound. 

When we examine the said poetry books, it is seen that there is no consistency in writing of 

the vowels. For example, it is seen that /ủ/ sound is not written sometimes and it is provided 

with sometimes alif (Ϝ) letter and sometimes with ha (и) letter.  In so much that the same suffix 

may be seem to be written in two different forms sometimes on the same page, same couplet, 

even in the same verse.  

Turkish, as it is known, is an agglutinative language. The difference of suffixes in our 

language from the prepositions which have the same functions with them is suffixes are 

written adjacent to the words to which they are added where the prepositions are written 

separate.  Eastern Turkish has started to use the Arabic alphabet already in Karakhanid period 

and many suffixes were written separately as preposition already in that period. This practice 

still shows its effect on the writing. There is not a unity in practice with regard to this matter.  

Uzbeks of Afghanistan may write many suffixes mainly being the case suffixes by adding or 

without adding to the relevant word.  
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The labial harmony and consonant harmony which exist in Turkey Turkish do not exist in 

Uzbekistan standard language.  The same situation is also seen in the literary works of Uzbeks 

of Afghanistan. However, it is observed that suffixes are partly included in to labial and 

consonant harmony. Consequently, this causes another problem in written language.   

Also a significant problem is use of archaic components either as work or suffix with the 

effect of classical literature. Another problem is putting down in to writing of local 

pronunciations.   

Lastly, not use of punctuation marks adequately and orderly in the above mentioned books is 

another orthography problem.  

As far as we can see, Uzbeks of Afghanistan tries to provide unity in writing of the literary 

works. Nevertheless, this issue is at the stage of beginning yet.   

 

 


